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MocTtaHoBka npoGnemu.

Mepeknag €k
LISNbHICTE Ma€e OOBry icTopitlo. Ha nepwmnx eTta-
rnax CBOro iCHyBaHHS nepeknan BUKOPUCTOBY-
BaBCH K IHCTPYMEHT CrMiJIKyBaHHS Ta JOCATHEHHS

Cmammsi npucssiyeHa aHasi3y CoyionoaiyHuX
acriekmigs  nepeksiady. Cb0O200HI nepekna-
003HaBCMBOM  yCBIOOM/TIOEMbCST  BAXK/IUBICMb
ricuxonoaii, ecmemuku, aHmpornosoeil, coyj-
or102ii, chinococpii Ik IHCMpyMeHmig 07151 po3-

wupeHHsi cghepu AocstioxeHb rnepeknadaybKol

0isi/IbHOCMI, BUOKPEM/TEHHS CK/1a00BUX YaCMUH
npoyecy nepekiady ma 3akoHomipHocmel,
wo nexams y Uo2o ocHosi. CoyioKyibmypHi
thakmopu 3aliMaroms Baxyiusi no3uyii y ooci-
O)xeHHI nepeknadaybkoi disisibHOCMI, WO Yacmo
€ OpieHMOBaHOK Ha Ky/lbmypHi 0cobauUBoCMI
ma 308HIWHI NepedyMOBU CMBOPEHHST MeKCmy
opugiHasy ma io2o adeksamHoe20 repeknady.
CoyjonoaiyHuli nioxio po3sUBAEMbLCST BHACII-
00K MoWwUpeHHs1 UCYUI/IIHU Ha CYCIOHI YapuHu
00C/1iOeHb | MaKOX OXOM/IOE Maki NUMAaHHS,
SIK emuka i Ky/lbmypHa I0eHmuyHicmb, nos's-
3aHi 3 NUMaHHsIM 6a2amoMOBHOCMI, 0CO6/IUBO
3 0271510y Ha MOWUPEHHSI aHe/liticbKoi MosU 1o
BCbOMY CBimy. Po32/sHymo sisuwje «coyiosio-
2lYHo20 nosopomy» y repek1ado3Hascmsi,
mobmo 3MileHHST akyeHmi8 Ha nepekiadada
SIK 47eHa COYOKy/IbmypHO20 Cycriibcmaa
ma (io20 Oisi/IbHICMb Yy MeXax MesHo20 Coyji-
a/lbHo20 KOHMeKcmy. [lpoaHasi3oBaHo MOX-
ausocmi nioxody 00 rnepeknady i3 coyioso-
2lyHux no3uyiti. Po32asiHymo OCHOBHI emarnu
pO3BUMKY nepexnado3Hascmsa sIK Hayku ma
BUOKPEM/IEHO COYi0/I02IYHI acrnekmu rnepeksa-
daybKoi Qisi/IbHOCMI, XapaKmePHI 0/151 KOXXHO20
3 emanis. 3pobrieHa cnpoba npoaHasnisysamu
3B8'A130K nepeksiado3Hascmea i3 coyionozieto
ma HeobXiOHicmb OOC/IOXKEHHST nepek/ada-
YbKOI Oisi/IbHOCMI 8 WUPOKOMY COYia/ibHOMY
KOHMeKCMI, 30KpemMa BU3HaYeHHsI coyjia/lbHUX
YMOB 8 0CHOBI repeksiady. BusHayeHo, wo cbo-
200HI nepeknado3Hascmso oOedasi 4acmiwe
OpiEHMYemMbCs1 Ha Ky/lbmypHi ma coyja/lbHi
acriekmu OisiibHocmi 3 repekaady, aHK Ha
Cymo /iH2BiCMUYHI, a repexaac suCMyrnae siK
3aci6 KOMyHikayii M Ky/sbmypamu ma dep-
xxasamu. [locnioxeHHs1 nepexnadaybKoi Oisi/ib-
Hocmi B pamkax couyionoeii BIOKpUBaE MOX/1u-

BoCMi 07151 M00&/IbWO20 aHasisy coyjaabHoOI

gidrogidasibHocMi  nepexnadada,  po3esisidy
umaHe cmamycy nepeksiadaqa y Cycrifibcmsi,
a makox coyiasibHoi ¢hyHKUI, yMOB i KOHMeK-
cmy nepeksaoy.

KntouoBi cnoBa: adeksamHuli nepeksad,
nepeknadaybka  Oisi/bHICMb,  coyioIoeiyHUl

rnosopom, coyia/ibHUll KOHMeKcm, Ccoyia/ibHi
YUHHUKU nepeknady.

The article is devoted to the analysis of socio-
logical aspects of translation. Nowadays, sci-
entists in the sphere of translation studies are
becoming increasingly aware of the importance
of psychology, aesthetics, anthropology, sociol-
ogy, philosophy as tools for expanding the scope
of research, highlighting the components of the
translation process and the factors underlying
it. Socio-cultural factors occupy increasingly
important positions in the study of translation,
which is often focused on cultural features and
external conditions for the creation of the original
text and its adequate translation. The sociologi-
cal approach is evolving as a result of the exten-
sion of the discipline to neighbouring areas of
research and also covers issues such as ethics
and cultural identity related to the issue of mul-
tiingualism, especially given the spread of the
English language around the world. The phe-
nomenon of “sociological turn” in translation stud-
ies is considered, i.e. the shift of emphasis on
the translator as a member of the socio-cultural
society and their activity within a particular social
context. Possibilities of analysing the translation
process from sociological positions are consid-
ered. The main stages of development of trans-
lation studies as a science are also considered
and the sociological aspects of translation activity
characteristic for each of the stages, are singled
out. An attempt is made to analyse the connec-
tion between translation studies and sociology,
while the need to study translation activities in a
broad social context is described. In particular, in
terms of social conditions underlying translation.
It is determined that today translation studies
are increasingly becoming focused on cultural
and social aspects of translation activities than
on purely linguistic ones, and translation serves
as a means of communication between cultures
and states. The study of translation activities in
the framework of sociology opens opportunities
for further analysis of the social responsibility of
the translator, the status of the translator in soci-
ety, as well as the social function, conditions and
context of translation.

Key words: adequate translation, translation
process, sociological turn, social context, social
factors of translation.

NOPO3YMiHHA MiX NMpeacTaBHUKAMU Pi3HUX KyJlb-
Typ. TpaguuinHo nepeknan BBaXaBcs oOMexe-
HOIO MEBHUMU MpaBuUiaMn TEXHIKOIO nepenadi
iHpopMaLii Mi>K MOBaMM, Yy MPoOLECi AKOi nepe-




FABITYC

Knagady CTMKaBCS 3 HEOOXIOHICTIO AK iMiTyBaTm
opwuriHan, Tak i 3a40BOJILHATK NOTPedun ymTaya.
Y nparHeHHi nepeknanaya BigTBOPUTU OpuUriHan
i3 HANGINbLWKMM CTYyNEHEM TOYHOCTI Ta NIEKCUYHOI
BiAMNOBIAHOCTI CYCMifIbHi, EKOHOMIYHIi, KYJbTYPHI,
iCTOPUYHI NepeaymMoBM CTBOPEHHS OpUriHasb-
HOrO TEeKCTy MOrnu IirHopyeaTtucd, poarnsja-
IOYNCb 9K OYEBMAHI Ta BIANOBIAHI KAPTUHI CBITY
agpecata nepeknagy. OpgHak CcbOrogHi nepe-
KNafo3HaBCTBOM  YCBIOOMIIIOETBCSH BaXJIMBICTb
MCUXONOrii, eCTeTuKu, aHTPOoNnosorii, couiono-
rii, dinocodii 9K IHCTPYMEHTIB 419 PO3LIUPEHHS
chepun gocnioXeHb nepeknagaubkoi OisinAbHO-
CTi, BUOKPEMJIEHHS CKIaA0BMX YaCTMH Npouecy
nepeknagy Ta 3aKOHOMIPHOCTENW, WO nexaTb
y oro ocHoBi. CouiokynbTypHi ¢pakTopmn 3amnma-
I0Tb BaXJJIMBI NO3ULIT y OOCNIOKEHHI nepeknaja-
LbKOI OigNbHOCTI, sIka YaCcTO € OPIEHTOBAHOIO HA
KyJIbTYPHiI 0COBAMBOCTI Ta 30BHiLLHI NEpegyMOBM
CTBOPEHHSI TEKCTY opwuriHany Ta Woro ageksar-
HOro nepeknany [5]. MNepeknan BMKOHYE BaXx-
NNBY coujanbHy @YHKLiO, BUCTYNaw4Ynu Heob-
XiOHOK PYLUIMHOIO CWUJIOI PO3BUTKY KYNbTYpU.
CbOrofHi KifibKiCTb Mi>)XHAPOAHMX KOHTaKTIB 3P0-
CTae, a CrninkyBaHHS MiXk HApPOgaAMM, MiX HOCIIMUN
PiSHUX KYyNbTyp € BaXJ/IMBOID PUCOID CBITOBOIO
rnobanizauiiHoro npouecy. 9k Hacnigok, nepe-
K1af03HaBCTBO CTPIMKO PO3BMBAETHLCA SIK HAayKa.

AxkTyanbHicTb npoGnemun, wWo po3rnsga-
€TbCS Y CTATTi, 3yMOBJIEHA TUM, LLO 3a4/15 Kpa-
LOro PoO3yMiHHA siBULWLA nepeknaay HeobXxiaHo
LOCnigXyBaTW NOro, BUXOASA4M 3a MEXi BUKITIOHHO
NIHrBICTUYHUX YN KYJIbTYPHUX BNACTUBOCTEN
nepeknaay, To6TO po3rnaagaTh Moro K cycnifb-
HUN PEeHOMEH, O0CNIOXYBaTU B LUMPOKOMY COLLi-
a/TlbHOMY KOHTEKCTi.

AHani3 ocTaHHix gocnig)xeHsb i nyonikauiin.
Ha coujonorito nepeknagy BMAWHYIM pPoboTu
Takmx BUOATHUX BYEHUX-couionorie, €k [1’ep
Bypabe, BpyHo Jlatyp, Hiknac JlymaH, EHTOHI
lNpooeHc, a cepen npi3BULL, TUX BYEHUX, KOTPI
CcTOATb BinA BUTOKIB coujonoriyHoi Teopii nepe-
Kflago3HaBCTBa, HasuBaloTb AHApe JledeBpa,
Cio3aH baccHeT, Teo NepmaHca, Ixenmca MNon-
mca, Mikaeny Bonbd, Itamapa IseH-3orapa,
Mepi CHen-IopHGI Ta iH.

MoctaHoBka 3aBpaHHA. MeTta pochi-
[DKEHHS — NpoaHanidyBatun etanu po3BuUTKY nepe-
Kafo3HaBCTBA 9K HAYKM Yepes Npu3mMy COoLLoa0-
rii, po3rnaHyTN Nepeknag K GopMy CoLianbHOI
B3aeMopil.

Buknap oOcCHOBHOro marepiany pochi-
BAXXeHHs. [lioxig 0o nepeknany i3 couionoriyHmx
no3unuin 3yMOBJIEHM, 30KpemMa, TUM GakKToM,
wo nepeknapn BinOyBaeTbCA B KOHTEKCTI MeBHOI
KYNbTYpPW, NEBHOIO COLIYMY i € HaCTUHOIO KYJib-
TYPHOrO Ajanory, wo Cnpusie po3BUTKY KyNbTyp.
3a OCTaHHE ABaguUATUPIYYS Nepeknago3HaB-
CTBO Aepani 6inblLie BOAETbCA OO0 PO3AyMIiB NPO
KYNbTYPHI Ta couianbHi YAHHUKN Nepeknagy, ki,
MOMIiX iHLIMM, BUCBITNIOIOTb POJib OCI6 Ta iHCTU-
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TyTiB, 3a/y4eHux OO npouecy nepeknaay. MNpar-
HEHHS MpoaHaniayBaTn Lj Npouecu Npm3BoanTb
[0 3BepTaHHSA OO CYTO COLONOr4yHUX Mnigxoais,
BHacNigok 4yoro dopMyeTbcs ocobnmBa ranysb —
«coujonoria nepeknany» [4]. CborogHi coujono-
rito nepeknany MOXmMBO MOAIMNTN Ha TPU ranysi:
«coujonorito nepeknagis 9k NPoAyKTiB (TEKCTIB);
COLONOrilo nepeknagadie; CoOUONOrito NPouecis
nepeknany (npaktukm)» [4, c. 76]. MeToio BUKO-
PUCTaHHSA COLONOriYHUX TEOPIN Yy OOCHIAKEHHI
nepeknany € BUSIBNIEHHA OCiO, KOTpi 6epyTb
y4yacTb y npoueci nepeknagy, Ta PO3KPUTTH
Mipu iX BMAMBY HA LiIbOBUA TEKCT; OOCIAXEHHS
areHTiB rnepeknagy, cepepn skMx 3a3Ha4aeTbCs
He nuwe nepeknagad, a n iHiuiaTopu nNpoekTiB,
3aMOBHUKN Mepeknanis, BUOABLi, pefakTtopu,
penaktopy 6araToTOMHUX BUAAHb, CTUNICTUYHI
pPenakTopu, KPpUTUKK Mepeknany, PeueH3eHTU
[4]. 3pocTaHHA 3auikaBNEeHOCTi B COLIOOriy-
HMUX acnekTax nepeknagy OOCAIAHUKM MOB’A3y-
IOTb i3 TaK 3BAHUM «COLLONIOMNYHMM MOBOPOTOM>»
y nepeknago3HaBCTBi, SKMM O3HaMeHyBaJINCS
70-80 pp. XX cT. CborogHi KOHLENUia «MOBO-
pOTiB» € OOCUTb NONYJSIPHOK Cepe/, HayKOoBLLB,
AKi 3aliMaloTbcsl npobnemamu nepeknago3HaB-
ctBa [6]. lMig «NOBOPOTOM» PO3YMIilOTb «MWUC-
MMy 3MiHY napagurmMm, 3Hak Ha MO3HAYEHHS
“noBopoTy Aoporn”, konn BioOyBaeTbCA O4ve-
BUAHA 3MiHa Hanpsamky» [3, ¢. 24]. OgHak cnig,
3a3Ha4YMTM WO «“NOBOPOT” 3aBXAMN OAMHAMIYHUN,
i OByaob-sKi 3MiHW MOXHa BBaXxaTu “NMoBOPOTOM”
Jnwe B PETPOCNEKTUBI, KON Ui 3MiHW HANpPAMKY
Bb6ayaloTbCA OYEBUOHMMU | PasioynMKn, MOX-
JIMBO, HaBiTb JAl04M HOBE BU3HAYEHHSI CamMOMy
npeoMeTy pocnigkeHb» [3, c. 24]. CborogHi
MOKa3HWKOM iCHYBAHHA «COLLONOrYHOro MNOBO-
poTy» Yy Nepeknago3HaBCTBI BBXKAOTb 3MiLLLEHHS
aKLEHTIB Ha nepeknagaya sk 4jieHa COuioKyJb-
TYPHOrO CyCnifibCTBA Ta MO0 AissIbHICTL Y MeXax
MEBHOMO COLLia/IbHOrO KOHTEKCTY.

OpHak ynpoaoBX TPMBanoro Yacy nepeknag,
IHTEPNPEeTYBAaBCSA BUKIIOYHO 3 JIIHFBICTUYHUX
NO3uLiA, TOX BApPTO OKPECINTU OCHOBHI eTanu
pPO3BUTKY Mepeknago3HaBcTa, MNoYMHaum 3i
CAPUNHATTA MOro sk 4aCTUHM MOBO3HABCTBa
Ta [0 NOro CTaHOBJIEHHA K CaAMOCTINHOI ranyai
abu NpoCTeXUTN CYTTEBI 3MIHU Y CMNPUNHATTI
poni nepeknagada, BUMMOr CycninbCcTBa A0
NpPogEeCIiNHUX XapakTepucTuk ¢axiBus, O4iky-
BaHb BiJ HbOro Ta PO3yMiHHS nepeknagaubKoi
nignbHOCTI Ta ii acnekTiB. Tak, nodBi Teopii
nepeknagy Crnpusnam NeBHi 3MiHW y nigxoai 0o
BMBYEHHS MOBW, 30KpPEMA 3POCTAHHSA iHTEpecy
00 cnocobiB peanisalji KOHKPETHUX 3ajad,
a He o 3aranbHoi Teopii. CBOI BUTOKM Nepekna-
0O03HABCTBO Beae Big pobiT M. JlioTepa, akuin
y 1530-x pp. roBopuB Npo OMXOTOMIlO CnoBa
Ta ceHcy, Ta E. Jone, aknny 1540-x pp. chop-
My/OBaB MeEBHi npaswuna, SKUX chig ooTpu-
MyBaTucsa nepeknagadeBi. Y XVII cT. ©6yno
BUCNOBNIEHO AYMKY MPO PiBHICTb nmepeknagada
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Ta NUCbMEHHUKA, 4Ki, OOHaK, AiloTb Y Pi3HUX
coujanbHUX i YacoBmMx KOHTekcTax, a y XVIIl cT.
Oyno ony6nikoaHo ece «[MpuHUMNV Nepeknany»
(“Essay on the Principles of Translation”), wo
MicTMno 6a30Bi NPUHLUNN Nepeknany CTOCOBHO
npo6nemmn BiLTBOPEHHS OpUriHaNbHOT NpMpoamn
TBOPY Ta npobnemMu MopanbHOro 060B’A3KY
nepeknagaya. Bnpopgoex XX cT. 3’aBunacs
BeJIMKa KiNbKiCTb NiAXOAIB A0 TPakTyBaHHA Teopii
nepeknany, cepen sikmx 3HayHe Micue 3aimana
Mpasbka wWwkona ¢YyHKUIOHaNbHOT NIHrFBICTUKK
(B. Matesiyc, P. flkobcoH), koTpa 3almManacs
NUTaHHAMMK iHTepnpeTauji BepbanbHUX CUTrHa-
niB; Jlennumabka wWKONa, XapakTEPHO PUCOIO
akoi 6yB komyHikatuBHuin nigxiga (O. Kape,
A. HoiibepT, I'. Eitrep); «maHinynauinHa wkona»
(A. Nedesp, C. baccHerT, I'. Typi), 9ka 0OrpyH-
TyBana iget, Lo niTepatypa Kepye nepekna-
JayeM, BUMarawlyu Bif, HbOro MEBHMX Migxo-
[OiB i cTpaTerin nepeknany 3anexHo Bifg XaHpy
TacTarycy tBopy. Y 1976 p. I'. Bepmeep i K. Paic
06rpyHTYBanu Teopito Ckonocy, sika KOHLLEHTPY-
Banacd Ha OYHKUii TEKCTY, 9K OpUriHanbHOro,
Tak i NnepeknageHoro, Ta BM3Havana nepeknag,
SK OiSNIbHICTb, WO MaE NMeBHy MeTy I agpecara.
1970-Ti pp. cTanu cBiAKOM PO3KBITY TEOPIi MOB-
JNIEHHEBUX aKTIiB, NIHIMBICTUKN TEKCTY Ta MYHKL,-
OHasNbHOro Migxo4y 0O MOBM 3 ypaxyBaHHAM ii
coujanbHOro Ta KOMyHikaTMBHOro acnekty. Cnig,
3a3HaumTK, WO Nepeknango3HaBCcTBO A0Bro 6yno
YaCTUHOIO JIHIBICTUKW, CaMOCTIiHa X iCcTOpis
Hayku novanacs nicna Lpyroi CBIiTOBOI BiMHU
yepes3 3POCTaHHA HAyKOBOro iHTEpecy, 3yMOB-
JIEHOro nosiBOID MawMuHHOro nepeknagy. Toai
OCHOBHI Miaxoan nongranuv y nparHeHHi onncaTu
NMpoLLEec NPUAHATTS pilLEHHSA CTOCOBHO 0OpaHHS
crnocobiB nepeknagy, a nepeknag, y CBOWO
yepry, po3rnsggaBcs K MOBHE MNOCepenHuL-
TBO. Llein nepion po3BmTKY Hayku Npo nepeknag,
noe’sa3aHunii 3 imeHamm ®. ge Cocciopa, H. Xom-
cbkoro, x. J1. OcTiHa Ta BigpoMuWi nig Ha3BOlO
«nparMatnyHoro nosopoTy». Came TOAi nepe-
K1aL03HABCTBO BiOKPEMWUSIOCS Big MOBO3HaB-
CTBa Ta MOPIBHAMILHOIO NiTepaTypO3HaBCTBA,
OCKiNlbkM  THyMayeHHs1 MNpouUEecy nepeknaay,
3anporoHoBaHi  uUMMK  gucuunniiHamn, 6ynn
HepocTaTHimu [5].

OpHak 6e3nocepenHbO MOB’A3aTU nepekna-
[O03HABCTBO i3 COLi0NOriYHMMU Ta KYNIbTYPOSOriy-
HUMW OOCHIIKEHHAMU CTaNo MOXJIMBO 3aBAOSKM
Tak 3BaHOMY «KylbTypHOMY noBopoTy» 1980-x
pp., SKUA CMNpuUSB 3BEPHEHHIO [0 LWUpLIOoro
KOHTEKCTY nepeknany. Liein noBopoT BMSIBUBCA
[OCUTb BMIMBOBUM, aaXe NpuU3BiB A0 HeooXxia-
HOCTI BpaxyBaHHS couiafibHUX YMOB i KOHTEKCTY
nepeknagy. CknagoBoK YaCTUHOK KYSbTYPHOrO
MnoBOPOTY OYB «eMMipUYHUIA MOBOPOT» KiHLSA
1980-x — noyaTky 1990-x pp., AKMIN xapakTepu-
3yBaBCS NepLwmMm cnpobamu ekcnepuMeHTasb-
HOrO [OOCNIOKEHHST MOBJIEHHEBO-MUCIEHHEBUX
onepauin nepeknagada, 30KkpemMma 3BepHeHHs 00

npouenypu «MipkyBaHHs Brosoc» (TAPs — Think
Aloud Protocols), wo Bumarana Big nepekna-
Jaya NPOMOBJISIHHA BJIACHUX OYMOK Y MNPOLECI
nepeknany 3aafid BCTAHOBNEHHHA Mepeknaga-
LbKUX Makpo- Ta MikpocTpaTerin [2, ¢. 27]. «['no-
OanizauiiHnin NOBOPOT» Yy MNepeknafo3HABCTBI
1990-x 6yB NOB’sA3aHUIA 3i 3BEPHEHHAM [0 r/0-
6anbHOi KOMYyHiKauii Ta BCECBITHBOIO PO3BUTKY
MOBM Ta TexHosnorin. BogHouac BinOyBanacs
KOHCONigauia HOBUX OUCUMMAIH Y MeXax nepe-
KNago3HaBCTBA I YTBOPEHHS acouiauin nepe-
knagadie, 3okpema y 1992 p. y BigHi 3’aBunacsa
«EBponencbka cninka 3 nepeknago3HaBcTBa»
(European Society for Translation Studies).

Ha noyatky XXI cT. coujonoris Ta ictopiorpa-
¢ia ctanm Bigirpasaty 3Ha4yHy pPoOJib K KOMMO-
HEeHTn nepeknango3HaBcTBa. Okpim Toro, XXI cT.
O3HaMeHyBasloCcsa  «igeonoriYyHMM  rMoBOPOTOM»
(B ocHOBI sikoro 6yB nepeknag sk nocepeaHunk
Mi>XK MOBaMu, KynbTypamMu Ta ioeonoriaMmu, akuin
pobuyB umMTaya BIONOBIgANbHUM 3a MpPaBUJIbHE
PO3YMIHHA Ta iHTEpnpeTauilo MNpPo4YUTaHOro)
Ta «COLIONIOr4YHNM NOBOPOTOM».

«CouionoriyHnin  NoBopoT» 3POOMB MOXIIN-
BMM 3BEPHEHHS1 A0 aHanidy couianbHOT GYHKLi
npakTMkn nepeknagy. CoujonoriyHni nigxig oo
nepeksago3HaBCcTBa 30CeEpPeanB yBary Ha siKOCTi
nepeknagy i o6’egHaB MOHATTA MNPUYUMHHOCTI,
nepeknanaubkoi MpakTukm, guckypcy Ta rabi-
TyCy, HOPMUM NMepeknany, Moro CTUCOCTI Ta cTpa-
Terii. M. Bonb® 3a3Ha4ae, W0 yKpinaeHHs 3B’ a3Ky
MiX Nepekago3HaBCTBOM i COLLIONOrieEto € HEO6-
XigHUM 3aanst Po3po0aeHHss HOBOI MeTOA0Oril,
a yepes Te, WO Nepeknag BU3HAETLCS coujalb-
HOIO NPaKTUKOK, MOCTae HeoOXiAHICTb Aochi-
[DKEHHS nepeknianaubkoi 4igNbHOCTI B LUMPOKOMY
couiaslbHOMY KOHTEKCTi Ta BM3HAYeHHs1 CoLi-
afibHMX YMOB B OCHOBI nepeknagy. JocnigHnus
TakoX rOBOPUTb MPO «COLLONOr4YHUA NOBOPOT»,
KM 3apas BinbOyBaeTbCsa Yy Nepeknafo3HaBCTBI
[7]. Oprak O. KanbH1YeHKO 3a3Hayae, Lo «amc-
UMNIHAPHUM  «MOBOPOTOM» MOXE BBaXxaTucs
Ta OyTW BM3HAYEHUM SIK TakuUin Nuwie 3aBeplue-
HMIA “NOBOPOT”, i BCE Lle 3aHaaAToO paHo pobutu
OCTaTOY4Hi BUCHOBKM Ta 3asiBM L0400 “NOBOPOTIB”
y Nepeknago3HaBCTBI 3a OCTaHHI poku» [3, C. 24].

MpoTe «couionoriYyHMin NOBOPOT», KA NOYaB
¢dbopMyBaTUCA LLLE B NONepenHi 4ecAaTnpivysa, Mae
HaMOINbWNIA NOTEHUan y LbOMY BiOHOLUEHHI.
«CouionoriyHMn  nigxion, NpPUPOAHO pPO3BMBaA-
€TbCS BHACNIOOK MOLUMPEHHS (MiXK)ONCUUMITIHN
Ha CYCigHi LapuHM SOCAIOXEHDb | TAKOX OXOMJ0E
Taki MMTaHHS, 9K eTMKa | KyNbTypHAa iOeHTUYHICTb,
O NMoB’a3aHi 3 NUTaHHAM 6araToMOBHOCTI, OCO-
611BO 3 Ornsay Ha NOLNPEHHS aHrNiCbKOi MOBU
Nno BCbOMY CBIiTy» [3, . 24]. Ockinbkun iges «coui-
OJIOr4YHOro MOBOPOTY» ICHYE BXe OesaKkuin yac,
ONCKYCIMHMM BBaXa€eTbCS MUTAHHS, Y1 CTBOPIOE
BOHa HOBY napagurmy. NpoTe coujonoria nepe-
knagy B Oyab-skoMy pasi € GaxaHol anbtep-
HaTMBOIO CYTO MOBHOMY nigxony, i ue nuTaHHS
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Ma€ BENMYEe3HEe 3HAYEeHHA Ta MICTUTb HaA3BU-
YaHO BENMKY KiNbKiCTb MaTepiany ois ManbyTHIX
nocnigxeHb [6].

Llle oomH acnekT COouiofIoriYyHOro aHanisy
nepeknagaubkoi AiganbHOCTi CTOCYETLCS BiAMNOBI-
OanbHOCTI Nepeknagaya ta noro cratycy ta poni
B CYCNiNbCTBi, agxe nepeknagady Moxe B3ATU
Ha cebe BiANOBIAANBHICTb 3@ KiHUEBWUIA NPOOYKT
nepeknagy nuwe aKWo rMomMy HagaHO Taky Bif-
MoBiAaNIbHICTb Big, caMOro no4aTtky, SKWO BiH
HE pO3rnangaceTbCs K CYTO TEXHIYHWIA iHCTPY-
MEHT, Lo 3abe3neyye CMPOBUHY AN NoaanbLUOoi
0b6pobkn KkBanidikoBaHUM pepakTopom. BapTo
3a3Ha4YnTn, WO CbOrOAHI CTAHOBULLE Ta iMigX
nepeknagadya Ha pPuUHKY fpali Ta B CyCniNbCTBI
MarXe He noKpawmiancs, HaBiTb HeE3Baxarouum
Ha 3ycunnsa nepeknagaubkux acoujaui wono
koandikauii ctaHoapTiB, HOPM Ta yMOB MnpaLi.
EMnNipnyHi pocnigxeHHs, 9ki OnUCyoTb PYTUHHI
3aBOaHHS, BMKOHYBaHi Cy4acHUMU nepeknana-
yamu, nopsn i3 notpedamu Ta 3anutTamm ix Kni-
€HTIB NOKa3yloThb, WO, 3 0AHOro 60Ky, 3aranbHuin
iMiox, a 3 iHWoro — dakTn4yHO mocarHyTi (abo
OaxaHi) pe3ynbTaTi BCe e He 36iratoTbes. 3Ha-
0obUTbCS LLe Benmka KinbkicTb iHdopmauiji (ans
KNIEHTIB, BUOABLLIB i 3aMOBHKKIB) Ta iHTEHCUBHA
poboTa i3 rpomaachkicTio, wWo6 nepeknagady
OTpMMaB Bi4NOBiAHE BU3HAHHS Ha CBITOBOMY
PUHKY NPOTAroM Hanbnmxymx pokis [6, c. 172].
CbOrogHi ooCnigHMKN roBOPSTb MPO BUHUKHEHHS
LiNOro  KOMMJIEKCY COUIONIONiYHUX rnepekna-
LO3HaBYMX OgucuUMNAiH, cepep, sIKKUX couionoria
nepeknagis (the sociology of translations), npeg-
METOM OOCNIOXKEHHS SIKOI € TEKCTU K NPOAYKTU
MiXHaLLiOHaIbHOr0 PUHKY; COLioNOoria nepekna-
paviB (the sociology of translators), wo 3anma-
€TbCS PIBHOMaHITHUMKM Npobnemamm opraHizadii
npaui nepeksnagaya, LWOCb Ha 3pPa3oK Cy4yacHOI
eTUKN nepeknagadie, ane 3i 3HA4YHO LUMPLUOLO
TeMaTuKolO (CTaTyC nepeknagadya B Cy4aCHOMY
CBITi, YMOBW MOro npauj, onnara npawi, cneuu-
dika cuctemMmn akpeamTaii, 38’43Kn 3 rpoOMaChb-
KIiCTIO, OXOpOHa aBTOPCbKNX MNpaB TOLLO); COLiO-
noria nepeknagaHHsa (the sociology of translating,
i. e. the translating process), npoBigHUM Hanps-
MOM $IKOI € BUBYEHHS Ta CTBOPEHHS HOPMATUB-
HOCTI B mepeknagi [1, c. 57]. Nepeknag, — BXe He
MPOCTO MNPOLEC i pedynbTar NnepeknagaHHsg, ue
OaratoacrnekTtHe sBuMLIE, WO BKAOYAE 1 BUOBIp
TEKCTIB 4Ng nepeknagy, i pegaryBaHHs, i HaBiTb
ONPUIIOOHEHHS Ta PO3MOBCIOAXKEHHS KiHLEBOrO
[OpoOKy. 3HA4YHy poJib Y LbOMY MPOLECI Bigirpae
SIK Nepeknagad, Tak i aBTop OpuriHanbHOro Tek-
CTy, penakTop nepeknany Ta CycninbCTBO 3ara-
nom, 60 nepeknan CTBOPIOETLCHA caMe Ons 3a40-
BOJNIEHHSI NOTPebun cycninbcTea.

BUCHOBKM 3 NpoBeneHOoro AOoCnigpkeHHSu.
Takmm 4MHOM, NpoaHaniayBaBLUM OCHOBHI eTanu
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PO3BUTKY MNEepekago3HaBCTBA K Hayku 4yepes
NnPU3My COLiONOrii, MOXHa 3a3Ha4YnTU, WO CbO-
rOAHI ypaxyBaHHSI COLOKYNbTYpPHUX ¢akTopis
BiOirpae 3Ha4yHy pofb Npu aHanisi nepeknaga-
LbKOi OisNIbHOCTi, 60 ONA OOCArHEHHS ageksaT-
HOro nepeknagy nepeknagadi gepani vacriwe
OPIEHTYIOTLCS Ha KyNbTYpPHi 0COONMBOCTI Ta 30B-
HiLLHI NepenyMoBU CTBOPEHHS TEKCTY OpuriHany,
TOAi §IK OOCKOHane 3HaHHSA MOBM nepeknagy
OinblLue He € KJ0YOBOK YMOBOK CTAHOBJIEHHS
kBanipikoeaHoro daxisus. lNepeknag CbOroaHi —
LLe He Nu1Lwe caM NPOoLEeC i pe3ynbTaTt nepekna-
DaubKoi OisnbHOCTI, ue N Bialip, penaryBaHHs,
nonynspusalis KiHULEBOro pesynbraty, SKui
€ BignoBigal Ha noTpeby cycninbcTBa. Po3rns-
HYBLUN nepeknag sk ¢Gopmy coujanbHOI B3ae-
MOZji, MOXHa 3a3HauynTK, WO 3pOoCcTalodi TeMnun
PO3BUTKY TEXHOMOriN, iHPOpPMaLNHNX CUCTEM,
KynbTyp i cnocobiB B3aemofji y CycninbCTBi
HEMUHYYe NPU3BOAATb N0 30iNblLUEHHA NoTPedu
y CNifIKyBaHHI MiXX NpeacTaBHMKaMM Pi3HUX KyJb-
Typ. 3acobom 06MiHy iHdopMmauieo Ta focsr-
HEHHSA MOPO3YMIHHA 3a TakuMxX YMOB BUCTYNae
nepeknan. CborogHi nepeknago3HaBCcTBO OinbLue
OPIEHTYETLCA Ha KYNbTYPHI Ta CoujasibHi acrnekTn
DISNbHOCTI 3 mepeknany, aHixXX Ha CyTO JliHrBiCc-
TUYHI, @ Nepeknag BUCTYNae 5K 3aci6 KoMyHikau,ji
MiXX KynbTypamun Ta gepxasamu. [ocnigxeHHs
nepeknangaubkoi OissibHOCTI B paMKax COLIONOTrii
BiOKPMBAE MOXIIMBOCTI A9 MOAANbLUOrO aHanisy
coujanbHOi BiANOBIiAanbHOCTI nepeknagaya, po3-
rngny nNuTaHb CTaTycy nepeknajada y cycnifb-
CTBIi, @ TAKOX couianbHOT OYHKLi, yMOB i KOHTEK-
CTy nNepeknagy.
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